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HIGH-TECH  MULTIKOCHER 

MC 6601 SS 

SICHERHEITSHINWEISE 

 Die Verwendung eines ungeeigneten Topfes kann zu einer schlechten 

Wärmeleitfähigkeit führen, was die Qualität des gekochten Essens beeinträchtigt, sowie zu Schäden oder 

anderen unvorhergesehenen Ereignissen führen kann. 

Stellen Sie das Gerät auf einer flachen, stabilen Oberfläche. Stellen Sie den 

Multikocher nicht auf Küchenherde, andere Elektrogeräte oder in die Nähe anderer Wärmequellen. 

Verwenden Sie die Innenschale nicht auf anderen Heizgeräten.. 

Stellen Sie sicher, dass der innere Topf, das Heizelement und das Innere des 

Multikochers sauber sind, um eine Überhitzung zu vermeiden, die zu Bruch oder anderen 

unvorhergesehenen Fällen führen könnte. 

 Wenn das Netzkabel verwendet und gelagert wird, darf es nicht verarbeitet, 

beschädigt, gezogen, verdreht, gedehnt oder auf schwere Gegenstände gelegt werden. 

 Decken Sie den Multikocher nicht mit einem Küchentuch ab, legen Sie keine 

Fremdkörper auf den Deckel des Produkts. 

 Die Trennung des Geräts vom Netz oder ein Stromausfall während des Betriebs des 

Multikochers kann die Qualität der zubereiteten Produkte beeinträchtigen. 
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WICHTIGE INFORMATIONEN 

 Waschen Sie das Gerät nicht mit Wasser. Lassen Sie das Gehäuse des Multikochers nicht 

in Wasser oder andere Reinigungsflüssigkeiten fallen. 

 Schalten Sie das Gerät ohne herausnehmbare Schale oder mit einer leeren Schale nicht 

ein. 

 Beim Betrieb des Multikochers tritt heißer Dampf durch das Loch in der Abdeckung aus, 

seien Sie also vorsichtig. 

 Prüfen Sie vor der ersten Benutzung des Produkts, ob die Netzspannung mit der auf dem 

Typenschild angegebenen Spannung (220V) übereinstimmt. 

 Schließen Sie nicht gleichzeitig mit dem Multikocher andere Geräte an dieselbe Buchse an. 

 Reparieren Sie das Gerät nicht selbst. 

 Wischen Sie die Schüssel innen und außen trocken. Setzen Sie den inneren Topf in den 

Multikocher ein und drehen Sie ihn so, dass er die Heizplatte so weit wie möglich 

berührt. 

 
 

 
 
 
 
 
 

DE 



 
WEITERE ANWEISUNGEN 
 
1. Schließen Sie den Produktdeckel vor dem Kochen fest zu. Wenn der Deckel nicht fest und 

dicht genug verschlossen ist, beeinträchtigt dies den Geschmack und die Qualität des 
Garguts. 

2. Der Reis ist köstlich und krümelig, wenn die Menge nicht mehr als 8 Messbecher beträgt. 
3. Nachdem Sie den inneren Topf in den Multikocher gestellt haben, drehen Sie ihn so, dass der 

Topf maximalen Kontakt mit der Heizplatte hat. Vergewissern Sie sich vor der Wahl des 
Kochmodus, dass der Topf im Multikocher richtig eingestellt ist (Um Unfälle zu vermeiden, 
schalten Sie den Multikocher nicht ohne den Topf ein oder wenn er falsch steht). 

4. Lassen Sie bei der Arbeit keine Löffel in der abnehmbaren Pfanne, um die Wärmeisolierung 
nicht zu stören. 

5. Wenn die Oberfläche des inneren Topfes durch Verformung oder Beschädigung der Schüssel 
korrodiert ist, ersetzen Sie sie durch eine entsprechende Schüssel. Die Oberfläche des 
inneren Kochtopfes ist nicht klebrig, so dass keine Metalllöffel oder -bürsten erlaubt sind. 

6. Überprüfen Sie den Betriebszustand nach einem Sturz oder einem äußeren Einfluss. 
7. Wenn Sie den gewählten Modus oder das Kochen abbrechen wollen, können Sie die Taste 

“ZURÜCKSETZEN” drücken, um einen anderen Modus zu wählen. 
8. Nach der Verwendung des Multikochers muss es vor dem nächsten Mal gereinigt werden. 

Verwenden Sie zum Reinigen der Innenpfanne, des Löffels, des Messbechers und des Deckels 
ein weiches Tuch mit einer kleinen Menge Spülmittel und spülen Sie diese Teile dann mit 
Wasser ab. Die Außen- und Innenseite des Multikochers sollte ebenfalls regelmäßig gereinigt 
werden, jedoch ohne Verwendung von Wasser. 

9. Wenn Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen, ziehen Sie den Netzstecker und lagern Sie es 
an einem geeigneten Ort, wobei darauf zu achten ist, dass das Gehäuse des Geräts vollständig 
trocken ist. 

 

BESCHREIBUNG 

1. Bedienfeld 

2. Öffnung des Eingangs 

3. Oberer Deckel 

4. Abnehmbarer Deckel 

5. Herausnehmbarer innentopf 

6. Griff 

7. Schaltfläche öffnen 
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ZUBEHÖR 

 

1. Löffel   

2. Abschöpflöffel  

3. Messbecher  

4. Behälter- Dampftopf   

5. Netzkabel 

 

PARAMETER 

1. Eingebauter Mikrocomputer, große LCD-Anzeige. 

2. Dicker abnehmbarer Kochtopf mit Antihaftbeschichtung. 

3. Kochdichtheit zur Erhaltung der nützlichen Eigenschaften und des natürlichen 

Geschmacks. 

4. Automatische Wärmespeicherung. 

5. NEURO FUZZY intelligente Logistiksteuerung 

6. Multifunktionen zur Erfüllung der unterschiedlichen Anforderungen von Menschen. 

Schalttafel 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Anzeige :  
Wenn Sie  ein Programm auswählen, fängt dieses an zu blinken. 

Beim Kochen zeigen die großen Zahlen die Zeit an, während die kleinen Zahlen die 

Temperatureinstellung anzeigen. 

Wenn der Kochvorgang abgeschlossen ist, zeigen die großen Zahlen „bb“ und halten das Essen 

automatisch warm. 

 

 

DE 



 
 

 

Funktionen: 

1. 18 Standardkochfunktionen: 

2. 48 gemischte Funktionen － Kochmodus ： 

6 Kocharten: Backen, Braten, Eintopf, Dampf, Auftauen, Pilaw 

 
8 Lebensmittel: Rindfleisch, Lamm, Schweinefleisch, Meeresfrüchte, Huhn, Bohnen, 

Karotten, Gemüse 

 
 

BETRIEB 

1. Steuerung des Multikochers: 

Wissen Sie das Netzkabel an den Multikocher an. Unterschiedliche Sie das Multikocher 

und das Stromnetz und das Display leuchten auf. 

2. Wenn Sie eine der 18 Standardkochfunktionen auswählen möchten, drücken Sie die 

Taste „MENU“. Wenn Sie die CUSTOM-Funktion auswählen möchten, können Sie die 

Taste „Cooking mode/ Temperature“ direkt nach dem Drücken von „MENU“ drücken. 

3. Wenn Sie die gemischten Funktionen auswählen möchten, drücken Sie die Taste 

„Cooking mode / Temperature“, um den Status des Kochmodus zur Auswahl aufzurufen. 

Drücken Sie dann die Taste „MENU“, um den Garweg auszuwählen, und drücken Sie die 

Taste „Cooking mode / Temperature“, um die Lebensmittelmaterialien auszuwählen. 

4.  Wenn Sie die Funktionen auswählen, können Sie die „Hour/ +“ vorwärts oder die 

„Minute / -“ rückwärts drücken. Die von Ihnen gewählte Funktion funkelt. 

5.  Bevor Sie die Standard- oder gemischten Funktionen auswählen, stellen Sie bitte sicher, 

dass sich der Herd im Originalzustand befindet. Drücken Sie die Taste „KEEP WARM / 

CANCEL“. Der Herd kehrt in den ursprünglichen Zustand zurück. 

6. Drücken Sie die START-Taste. 

Der Herd beginnt zu kochen, während Sie einstellen, und das Display zeigt Ihnen die 

Garzeit an. 

7. Das Gerät ist während dem Kochvorgang gesperrt.Die Tasten werden nach 20 Sekunden 

ohne Berührung gesperrt. Nach dem Sperren hat es keine Wirkung, wenn Sie eine Taste 

drücken. Sie müssen mit dem Finger über die 4 großen unteren Tasten von links nach 

rechts wischen, um das Gerät zu entsperren. 

 

 

 

8. Warmhalten: 

Wenn der Kochvorgang abgeschlossen ist, geht der Multikocher automatisch in den 

Temperaturerhaltungsmodus über. 
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Die Leuchtanzeige auf der Taste von Wärmehalten WÄRMEHALTEN / ABBRECHEN wird 

eingeschaltet und ”bb” erscheint auf dem Display. 

 

FRAGEN 

 

1. Wie Sie die Kochzeit einstellen? 

Sobald Sie ein Programm ausgewählt haben, wird die Standardgarzeit angezeigt. 

Drücken Sie dann die Taste KOCHZEIT, stellen Sie dann mit den Tasten “hour/+” und 

“minute/-“ die gewünschte Kochzeit ein und drücken Sie die Starttaste. 

2. So aktivieren Sie die Funktion für die Zeitvorwahl? 

Wählen Sie ein Programm und drücken Sie dann einmal die Taste PRESET. Drücken Sie 

die Tasten “+” oder “-“, um die gewünschte Verzögerungszeit einzustellen. Drücken Sie 

die START-Taste. Der Multikocher beginnt mit dem Kochen, nachdem die eingestellte 

Verzögerungszeit verstrichen ist.  

Beispiel: Wenn der Multikocher nach 2 Stunden und 30 Minuten arbeiten soll, drücken 

Sie dann die “+”-Taste bis 2:30 Uhr und drücken Sie dann die Starttaste. 

3. Sobald Sie CUSTOMM Programm ausgewählt haben, drucken "Cooking 

moide/Temperature ". Tasten “hour/+” und “minute/-“ die gewünschte temperaure ein 

und drücken Sie die Starttaste. 

* Die Temperatur kann nur für die "benutzerdefinierte" Funktion eingestellt werden 

4. Wie Sie die Zeit bis zum Ende des Kochens bestimmen? 

                Wenn der Multikocher in Betrieb ist, zeigt das Display die verbleibende Kochzeit an. 

 

FEHLERERKENNUNG 

Wenn es nicht möglich war, ein Essen zuzubereiten oder das Gerät nicht richtig funktioniert hat, 

haben Sie möglicherweise einen der folgenden Fehler gemacht: 

1. Zu viele Zutaten / Wasser. 

2. Die Menge der Lebensmittel im Topf überschreitet die im Topf angegebene 

Höchstmenge. 

3. Falsche Auswahl des Kochmodus. 

4. Der Innentopf des Geräts ist deformiert. 

5. Heißes Wasser wird zum Kochen verwendet. 

6. Das Heizelement oder der Boden des abnehmbaren Topfes ist verunreinigt. 

7. Während des Kochens wurde der Multikocher vom Netz getrennt. 

8. Die Dampfauslassöffnung ist blockiert oder nicht korrekt installiert. 

9. Die verzögerte Startzeit ist zu lang eingestellt. 

10. Der Gerätedeckel ist nicht vollständig geschlossen. 

11. Im Gerät selbst oder an der Außenseite des Topfes - Essensreste oder Schmutz. 

12. Zu langer Betrieb des Multikochers im Temperaturerhaltungsmodus. 

13. Einen schmutzigen abnehmbaren Topf wurde verwendet. 

TECHNISCHE PARAMETER 

Volumen.........................................................................................................  5 l 

Nennspannung............................................................................................  220−240 V  

Nennfrequenz..............................................................................................  50 / 60 Hz  

Nominale Eingangsleistung................................................................... 860 W 
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ENTSORGUNGSHINWEISE DER ELEKTRISCHEN UND ELEKTRONISCHEN ANLAGEN 

Diese Bezeichnung auf dem Produkt oder auf der ursprünglichen 

Produktdokumentation bedeutet, dass gebrauchte elektrische und elektronische 

Geräte nicht mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgt werden sollten.  Es sollte an 

spezialisierte Abfallsammelstellen zum Recycling und zur Wiederverwendung übergeben 

werden. Darüber hinaus können in einigen Ländern der Europäischen Union Abfallprodukte 

beim Kauf eines ähnlichen neuen Produkts an den Ort des Kaufs zurückgebracht werden. Die 

ordnungsgemäße Entsorgung dieses Produkts trägt dazu bei, wertvolle natürliche Ressourcen zu 

erhalten und schädliche Auswirkungen auf die Umwelt zu verhindern. 

Dieses Symbol ist innerhalb der Europäischen Union gültig. Für Informationen zur 

Entsorgung dieses Produkts wenden Sie sich bitte an Ihren örtlichen Kundendienst 

oder die Verkaufsstelle.  Dieses Produkt entspricht den EMV- und elektrischen 

Sicherheitsanforderungen der EU. 

BROCK Electronics GmbH 

Prinz – Eugen – Straße 70/2/E3, 1040-Wien 
T: +43 1 9971990 10 

W: www.brockgroup.eu 

www.gtcl.eu 

E: info@brockgroup.at 

info@gtcl.eu 

Technischer Service: Tel. +371 28683856, serviss@gtcl.eu 
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HIGH GRADE MULTICOOKER 

MC 6601 SS 

SAFETY NOTICE 
 

 Use of inapplicable container for cooking may lead to poor heat conduction 
affecting the food quality, and even resulting in failure or any other unforeseen accident. 

 It is not allowed to place this product on an unstable, gas oven or near to any other 
high-temperature article for avoidance of deformation which may result in functional failure. The inner pot 
is not allowed to be used with other heaters. 

 Keep the inner pot, heater and internal side of the cooker clean for avoidance of 
overburning which may result in failure or other unforeseen accidents. 

 For use and storage of power wires, it is not allowed to process, damage, pull, twist, 
lengthen or allow any heavy object to press the power wires for avoidance of any failure or accident 
resulted from the damage of wire skin. In case the wire is damaged, please use the dedicated flexible cable 
or buy it from us or the appointed repair service center for replacement.   

 During cooking or warm keeping, it is not allowed to cover air outlet with a dishcloth 
because it may lead to functional failure caused by the deformation of cooker body.    

 Switch Operation of switch or power shutdown may affect the  
food quality caused by uneven heating performance. 
 
NOTICES OF USE 

 No washing by using water is allowed to clean the cooker body. It is not also allowed to 
immerse this entire cooker into water for avoidance of functional failure, electric shock or any other 
unforeseen accident.  
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 It is not allowed to turn the power on when the cooler is not loaded or the inner pot hasn’t 
been put inside to avoid the fuse being burnt or any accident. 

 When cooking, steam may come from the air outlet, so it is not allowed to close your face 
or hands to the outlet and the upper lid for avoidance of scald.                          

 If the voltage is less than 220V, the heater is unable to work normally leading to poor 
cooking performance; if the voltage is more than 220V, it may cause damage to the circuit resulting in fire or 
any other unforeseen accident.   

 Sharing one socket with other electric appliances may lead to overheat of the socket causing 
fire or any other unforeseen accident.  

 Unauthorized disassembly or reconstruction may lead to unforeseen failure or accidents, 
causing serious breach of customer’s rights and interests.                   

 Dry the inner pot and confirm there are no impurities on the heater. Put the inner pot in 
the electric cooker and then turn the inner pot  around to allow the pot to be in full contact with the heater. 
Don’t fill water in the outer pot for avoidance of any failure or electric shock. 
 

OTHER INSTRUCTIONS 

1. Press the upper lid firmly for avoidance of poor cooking and heat insulation performance 
caused by poor sealing.  
2. If there is less than 8 cups of rice inside the cooker, the cooked rice will taste good with nice 
flavor, and if there is 8-10 cups of rice inside the cooker, the cooked rice may be much softer 
because the bottom and the perimeter will be heated for a longer time. 
3. After the inner pot is put inside the electric cooker, turn it around for full contact with the 
heater. Before selecting a working mode for cooking, please confirm that the inner pot with food 
is well placed inside the outer pot. (When the inner pot is not put in or not well placed, it is not 
allowed to start cooking for avoidance of any accident.  
4. For heat insulation, do not put the spoon into the pot for avoidance of poor heat insulation 
effect. 
5. If there is any corrosion caused by the deformed or damaged inner pot surface, please replace 
it with our appropriate pot. The inner pot is treated with non-adhesive coating, so it is not 
allowed to use hard or metal spoons or brush. 
6. For any failure caused by falling or impact from outside force, please check it for use. 

GB 



 
7. If you want to cancel the working mode you choose or stop cooking, you can press “Cancel” key 
during heat insulation to choose another working mode. 
8. After use of the electric cooker, cleaning should be done for next time. Use a piece of soft cloth 
together with some cleaner to clean the inner pot, spoon, soup spoon, measuring cup and the 
pressure lid, and then use water to wash them. For inside and outside the cooker, regular 
cleaning is necessary, but do remember not to use water to wash it. 
9. If you don’t use this product for a long time, just pull down the power plug and store it a in 
proper place after confirming that the cooker body is fully dry. 
 
PRODUCT DESCRIPTION 

 

1. Display screen 

2. Steam outlet 

3. Upper lid 

4. Removable lid 

5. Inner pot 

6. Handle 

7. Open button 

ACCESSORIES 

Features                                   

1.Microcomputer control, large LED screen display and multiple cooking modes; 

2.Thickened inner pot and coating are adopted; 

3.Good sealing performance to lock nutrition; 

4.Automatic heat insulation; 

5.NEURO FUZZY intelligent logistic control to simulate the heating process. 

6.Multi functions to satisfy the various requirements of people. 
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CONTROL PANEL 

Display :  

When you choose the function, the function will twinkle. 

When cooking, the big numbers will shows the time while the small numbers shows the 

temperature of the sensor in the bottom.  

When finished, the big numbers will show “bb”, and keep warm automatically.  

 

Functions:  

1. 18 default cooking functions : 

2. 48 mixed functions－Cooking mode： 

 6 cooking ways : bake, fry, stew, steam, defrost, pilaf 

 

  8 foods: beef, lamb, pork, seafood, chicken, beans, carrot, vegetables 

 

Operation: 

1. Put the power line to the socket first, then the big LED display will be lighted, 

2. Choose the function you want.  

 (1) If you want to choose any of the 18 default cooking functions, press the “MENU” key. If you 

want to choose the CUSTOM function, you can press “Cooking mode/Temperature” key directly 

after you press “MENU”. 

 (2) If you want to choose the mixed functions, press the “Cooking mode/Temperature” key to 
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enter cooking mode state for selection. Then press “MENU” key to choose the cooking way and 

press “Cooking mode/Temperature” key to choose the food materials. 

* When you are choosing the functions , you can press the “Hour/+” to forward or press the 

“Minute/-” to back , the function which you has chosen will twinkle.. 

* Before you choose the default or mixed functions, please confirm that the cooker is in the 

original state. Press “KEEP WARM/CANCEL” key , the cooker will back to original state. 

3. Press the START key. 

The cooker will start to cook as you set and the display will show you the cooking time. 

4. Keys will be locked when cooking. 

The keys will be locked after 20 seconds without any touch. After locked,it will not have any 

effect by pressing any keys. You need to move the slide on the 4 keys which are under the display 

from left to right to open the lock. 

  

In this way,it can avoid to cancel or affect the cooking by pressing carelessly. 

5. After the cook finished, it will keep warm automatically. 

The cooker will ring 5 beeps. The display will show you “bb” sign. 

*If you want to stop the cooking and turn to keep warm directly when the cooker working, you 

can press the the “KEEP WARM/CANCEL” key, press one time, it will cancel and back to original 

state ,press again,it will keep warm. 

Questions:  

1. How to set cooking time ? 

 After you choose the function you need, the default of cooking time will be shown on the display 

.Press the “cooking time” key , then adjust the HOUR key and MINUTE key to set the cooking time 

you want , then press START key . 

 *the cooking time for rice crust, cake, rice programs can not be adjusted, they are in fuzzy logistic 

control . There are not default cooking time for them, and the cooking time is according to the 

food volume . It will work automatically . When choose one of these 3 programs,the display will 

show “P-:-- 

2. How to pre-set ? 

 After you choose the function you need, press the “PRESET” key, then press “HOUR” or 

“MINUTE” to adjust the preset time, then press START key . The cooker will begin cooking after 

the delay set time has elapsed.  

Eg: For example, if you want the cooker to start cooking after 2 hours and 30 minutes, press the 

“HOUR” and “MINUTE” key until the display shows 02:30, and then press the START button. 

 

3. How to adjust the temperature?  

When you choose the “CUSTOM” function, touch the “Cooking mode/Temperature” key , then 

touch the “HOUR / +” and “MIN / -” to adjust the temperature you want, then set the cooking 

time or preset time and touch “START”, the cooker will work according to your settings. 

When it is cooking, you can still touch the “Cooking mode/Temperature” key to adjust the 

temperature again. * the temperature only can be adjusted for "custom" function. 

 

4. How to know how long time it will finish cooking?  

  When the cooker is working, the display will show the remaining cooking time. 
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ERROR CHECKING 
 
When you feel the food did not cooked well , or you think there are some problem wi the cooker , 
please check bellow : 
1. if you put too much food or water inside? 
2. check the marking in the pot, if your food more than it shows  
3. if you choose the correct function? 
4. if the pot shape broke? 
5. if you put hot water to cook? 
6. check if the back bottom of the pot and the heating plate with dirty  
7. is there power off when cooking? 
8.is the steam outlet fit well? 
9.pre-set too long time? 
10. did not cover the lid well  
11.if there are some dirty or food on the silica gel circle or the side line of the pot  
12.keeping warm too long time  
13.the pot did not clean before cook. 
 

TECHNICAL INFORMATION 
  
Capacity.................................................................................................... .......... 5 L 
Voltage…………………………………………………………................................. 220-240 V  
Nominal frequency……………………………………………………………....... 50/60 Hz  
Power………………………………………………………………........................... 860 W 
 

INFORMATION FOR USERS FOR THE USE OF ELECTRICAL AND ELECTRONIC DEVICES 

   This marking indicates that this product should not be disposed with other 

household wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or 

human health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the 

sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the return and 

collection systems or contact the retailer where the product was purchased. They can take this 

product for environmental safe recycling. 

  This product meets all the basic requirements of EU directives related to it. 

BROCK Electronics GmbH 

Prinz – Eugen – Straße 70/2/E3, 1040-Wien 
T: +43 1 9971990 10 

W: www.brockgroup.eu 

www.gtcl.eu 

E: info@brockgroup.at 

info@gtcl.eu 

Technical Service: Tel. +371 28683856,  serviss@gtcl.eu 
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PREMIUM KLASES MULTIKATLS 

MC 6601 SS 

DROŠĪBAS PASĀKUMI 

Nepiemērota katliņa izmantošana var novest pie sliktas siltuma vadāmības, kas 

ietekmē gatavotā produkta kvalitāti, kā arī to var sabojāt vai izraisīt citus neparedzētus gadījumus. 

Novietojiet iekārtu uz līdzenas un stabilas pamatnes. Nenovietojiet multikatlu uz 

plīts, citām elkektroiekārtām, kā arī tuvumā citiem sildelementiem, lai izvairītos no deformācijas, kas var 

sabojāt iekārtu. Iekšējo katliņu nedrīkst izmantot uz citiem sildelementiem. 

Sekojiet, lai iekšējais katliņš, sildelements un multikatla iekšējā daļa būtu tīri, lai 

izvairītos no pārkaršanas, kas varētu novest pie iekārtas bojājumiem vai citiem neparedzētiem 

negadījumiem. 

Izmantojot un uzglabājot strāvas vadus, ir aizliegts pakļaut tos tehnoloģiskai 

apstrādei, kā arī bojāt, vilkt, savērpt, stiept vai novietot uz tiem smagus priekšmetus, tā izvairoties no 

bojājumiem vai nelaimes gadījumiem, kas var rasties vada ārējā pārklājuma bojājuma rezultātā. Ja gadījumā 

vads tiek sabojāts, izmantojiet atbilstošu elastīgo kabeli vai iegādājaties to autorizētā servisa centrā un 

nomainiet. 

Gatavošanas laikā vai arī kad ir aktivizēts siltuma uzturēšanas režīms, tvaika izvades 

atvere nedrīkst būt nosprostota, tas var sabojāt multikatlu. 

Iekārtas atslēgšana no strāvas vai strāvas padeves traucējumi multikatla darbības laikā 

var ietekmēt gatavojamo produktu kvalitāti dēļ nevienmērīgas siltuma padeves. 
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SVARĪGA INFORMĀCIJA 

Nemazgājiet multikatla korpusu ūdenī vai citā šķidrumā. Ja tas tomēr ir nokļuvis ūdenī, 

nekādā gadījumā nepieskarieties korpusam, bet nekavējoties atvienojiet ierīci no elektrotīkla, lai izvairītos 

no negadījumiem. 

Ir aizliegts ieslēgt multikatlu bez izņemamā katliņa vai ar tukšu katliņu, lai izvairītos no 

iekārtas sabojāšanas. 

Multikatla darbības laikā pa atverēm vākā tiek izvadīts karsts tvaiks, tādēļ esiet uzmanīgi 

un nenoliecieties pārāk tuvu ierīcei un nepieskarieties vākam, lai izvairītos no apdegumiem. 

Pirms izstrādājuma pirmās izmantošanas, pārbaudiet, lai spriegums atbilstu spriegumam, 

kas norādīts iekārtas tehniskā raksturojuma tabulā (220V). Ja spriegums tīklā būs zemāks, sildelementi 

nestrādās pareizi. Augstāks spriegums var sabojāt iekārtu. 

Vairāku iekārtu izmantošana vienā kontaktligzdā var izraisīt tās pārkaršanu, kas var izraisīt 

aizdegšanos vai nelaimes gadījumu. 

Necentieties labot ierīci patstāvīgi, tas var izraisīt negadījumu. Ja ir kādi bojājumi vai 

nepieciešams mainīt kādas detaļas, vadu, vērsieties autorizētā servisa centrā. 

Izslaukiet trauku gan no ārpuses, gan iekšpuses. Pārliecinieties, ka starp iekšējo katlu un 

sildvirsmu nav nekādu svešķermeņu. Ievietojiet iekšējo trauku multikatlā un pagroziet to, lai katls 

maksimāli piekļautos sildvirsmai. Nelejiet ūdeni tieši multikatlā, lai izvairītos no bojājumiem un nelaimes 

gadījumiem. 
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CITI NORĀDĪJUMI 

1. Pirms gatavošanas blīvi noslēdziet iekārtas vāku. Ja vāks būs nepietiekoši blīvi un 

hermētiski noslēgts, tas ietekmēs gatavojamo produktu kvalitāti un garšu. 

2. Rīsi būs garšīgi un irdeni, ja to daudzums nepārsniegs 8-ņas mērglāzes. Gatavojot 8-

10mērglāzes, rīsi salips, jo rīsi, kuri atrodas tuvāk katliņa malām, būs vairāk pakļauti 

karstumam. 

3. Pēc tam, kad ievietosiet multikatlā iekšējo katliņu, pagroziet to, lai katliņš maksimāli 

piekļautos sildvirsmai. Pirms gatavošanas režīma izvēles pārliecinieties, ka iekšējais 

katlis ir pareizi novietots multikatlā. (Lai izvairītos no nelaimes gadījumiem, ir aizliegts 

ieslēgt multikatlu bez iekšējā katliņa, vai arī ja tas ir ievietots nepareizi.) 

4. Darbības laikā neatstājiet karotes izņemamajā katlā, lai neietekmētu siltumizolāciju. 

5. Ja uz iekšējā katla virsmas ir parādījusies korozija, kuru izraisījusi trauka deformācija vai 

bojājumi, samainiet to pret atbilstošu. Iekšējā katla virsmai ir nepiedegošs pārklājums, 

tādēļ nav atļauts izmantot metāla karotes vai birstes. 

6. Pārbaudiet multikatla darbību pēc kritiena vai pēc ārēja rakstura ietekmes. 

7. Ja jūs vēlaties atcelt izvēlēto režīmu vai atcelt gatavošanu, jūs varat nospiest ''Atcelt'' 

pogu un izvēlēties citu gatavošanas režīmu. 

8. Pēc multikatla izmantošanas pirms nākamās izmantošanas reizes tas ir jāiztīra. Lai 

iztīrītu iekšējo katlu, karotes, mērglāzi un vāku, izmantojiet mīkstu drāniņu un nedaudz 

mazgājamā līdzekļa, pēc tam noskalojiet šīs detaļas ar ūdeni. Multikatla ārējo un iekšējo 

virsmu arī ir periodiski jānotīra, bet bez ūdens izmantošanas. 

9. Ja jūs ilgāku laiku nelietosiet multikatlu, atvienojiet to no strāvas un novietojiet 

atbilstošā vietā, pārliecinieties ka multikatla korpuss ir pilnīgi sauss. 

IERĪCES APRAKSTS 

 

1. Ekrāns 

2. Tvaika atvere 

3. Vāks 

4. Noņemamais vāks 

5. Iekšējais katls 

6. Rokturis 

7. Atvēršanas poga 

AKSESUĀRI 
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RAKSTUROJUMS 

1. Iebūvēts mikrodators, liels LCD displejs. 

2. Biezs noņemams katls ar pretpiedeguma pārklājumu. 

3. Hermētiska pagatavošana saglabā dabīgu produkta garšu un tā labās īpašības. 

4. Automātiska siltuma uzturēšana. 

5. NEURO FUZZY inteliģentā loģistikas kontrole siltuma uzturēšanai 

6. Vairāki gatavošanas režīmi, visu vēlmju piepildīšanai. 

KONTROLES PANELIS 

 

 

Displejs: 

Izvēloties funkciju, funkcija sāks mirgot. 

Gatavojot ēdienu, lielie skaitļi parādīs laiku, savukārt mazie skaitļi parādīs sensora temperatūru 

apakšā. 

Pēc pabeigšanas lielie skaitļi parādīs “bb” un automātiski sāksies siltuma uzturēšana. 

Funkcijas: 

1. 18 noklusējuma gatavošanas funkcijas: 

 

 

2. 48 jauktas funkcijas － Gatavošanas režīmi ： 

6 gatavošanas veidi: cepšana, cepšana krāsnī, sautēšana, tvaicēšana, 

atkausēšana, plovs 
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 8 pārtikas veidi: liellopa gaļa, jēra gaļa, cūkgaļa, jūras veltes, vistas gaļa, pupas, burkāni, dārzeņi. 

 

EKSPLUATĀCIJA 

Multikatla vadība: 

1. Pieslēdziet strāvas vadu multikatlam. Pieslēdziet multikatlu tīklam-ieslēgsies displejs. 

2. Gatavošanas programmas izvēle: 

(1) Ja vēlaties izvēlēties kādu no 18 noklusējuma gatavošanas funkcijām, nospiediet taustiņu 

“MENU”. Ja vēlaties izvēlēties CUSTOM funkciju, varat nospiest taustiņu “Gatavošanas režīms / 

temperatūra” tieši pēc “MENU” nospiešanas. 

 (2) Ja vēlaties izvēlēties jauktās funkcijas, nospiediet taustiņu “Gatavošanas režīms / 

temperatūra. Pēc tam nospiediet taustiņu “MENU”, lai izvēlētos gatavošanas veidu, un nospiediet 

taustiņu “Gatavošanas režīms / temperatūra”, lai izvēlētos pārtikas produktus. 

* Izvēloties funkcijas,  spiediet “Hour / +” vai “Minute / -”, lai pārvietotos pa funkcijā. Jūsu 

izvēlētā funkcija mirgos.  

* Pirms izvēlaties noklusējuma vai jauktās funkcijas, lūdzu, pārliecinieties, ka plīts ir sākotnējā 

stāvoklī. Nospiediet taustiņu “KEEP WARM/CANCEL”, lai atgrieztos sākotnējā stāvoklī. 

3. Nospiediet START taustiņu. Katls sāks gatavot, un displejā būs redzams gatavošanas laiks. 

4. Gatavojot, taustiņi tiks bloķēti. 

Taustiņi tiks bloķēti pēc 20 sekundēm bez pieskāriena. Lai atvērtu slēdzeni, jāpārvieto slaids uz 4 

taustiņiem, kas atrodas zem displeja, no kreisās uz labo pusi. 

 

Tādā veidā var izvairīties no ēdiena gatavošanas atcelšanas vai ietekmēšanas, pavirši nospiežot 

displeju. 

5. Pēc tam, kad gatavošana ir pabeigta, automātiski ieslēgsies siltuma uzturēšanas režīms. 

Atskanēs 5 pīkstieni. Displejā būs redzama zīme “bb”. 

* Ja vēlaties pārtraukt gatavošanu un ieslēgt siltuma uzturēšanas režīmu, kad katls darbojas, 

nospiediet “KEEP WARM / CANCEL”. 

Jautājumi: 

1. Kā iestatīt gatavošanas laiku? 

 Pēc nepieciešamās funkcijas izvēles displejā tiks parādīts gatavošanas laika noklusējums. 

Nospiediet taustiņu “gatavošanas laiks”, pēc tam noregulējiet taustiņu  ar HOUR un MINUTE, lai 

iestatītu vēlamo gatavošanas laiku, pēc tam nospiediet taustiņu START.| 

*rīsu garozas, kūku, rīsu gatavošanas laiku nevar pielāgot. Viņiem nav noklusējuma gatavošanas 

laika, un gatavošanas laiks ir atkarīgs no ēdiena tilpuma. Tas darbosies automātiski. Izvēloties 

vienu no šīm 3 programmām, displejā parādīsies “P -: -”. 

2. Kā iepriekš iestatīt? 

Kad esat izvēlējies nepieciešamo funkciju, nospiediet taustiņu “PRESET”, pēc tam nospiediet 

“HOUR” vai “MINUTE”, lai pielāgotu iepriekš iestatīto laiku, pēc tam nospiediet taustiņu START. 

Katls sāks gatavot pēc noteiktā aiztures laika beigām. 

Piemēram: ja vēlaties, lai katls sāktu gatavot pēc 2 stundām un 30 minūtēm, nospiediet taustiņus 
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“HOUR” un “MINUTE”, līdz displejā parādās 02:30, un pēc tam nospiediet pogu START. 

 

3. Kā noregulēt temperatūru? 

Izvēloties funkciju “CUSTOM”, pieskarieties taustiņam “Gatavošanas režīms / temperatūra”, pēc 

tam pieskarieties “HOUR / +” un “MIN / -”, lai pielāgotu vēlamo temperatūru, pēc tam iestatiet 

gatavošanas laiku un pieskarieties “START”, plīts darbosies atbilstoši jūsu iestatījumiem. 

Gatavošanas laikā jūs joprojām varat pieskarties taustiņam “Gatavošanas režīms / temperatūra”, 

lai vēlreiz pielāgotu temperatūru. 

* temperatūru var pielāgot tikai funkcijā “CUSTOM”. 

4. Kā uzzināt, cik ilgi notiks gatavošana? 

Kad katls darbojas, displejā tiks parādīts atlikušais gatavošanas laiks. 

KĻŪDU ATKLĀŠANA 

              Ja jūs nevarat pagatavot kādu no ēdieniem vai arī ierīce darbojas nepareizi, iespējams jūs 

esat pielaidis kādu no sekojošām kļūdām: 

1. Pārāk daudz sastāvdaļu / ūdens. 

2. Produktu daudzums katliņā pārsniedz maksimāli pieļaujamo līmeni, kas norādīts 

katliņa iekšpusē. 

3. Nepareizi izvēlēts gatavošanas režīms. 

4. Ierīces iekšējais katliņš ir deformēts 

5. Gatavošanā tiek izmantots karstais ūdens 

6. Sildelements vai izņemamā katliņa apakša ir netīri. 

7. Gatavošanas laikā multikatlis tika atvienots no strāvas. 

8. Tvaika izvade ir bloķēta vai iestatīta nepareizi. 

9. Ir iestatīts pārāk liels atliktā starta laiks. 

10. Ierīces vāks nav kārtīgi aizvērts 

11. Pašas erīces iekšpusē vai uz katliņa ārējās virsmas – produktu vai netīrumu paliekas. 

12. Pārāk ilgs multikatla darbības laiks temperatūras uzturēšanas laiks. 

13. Tika izmantots netīrs izņemamais katliņš 

TEHNISKIE PARAMETRI 

Tilpums.................................................................................................... .......... 5 L 

Nominālais spriegums………………………………………………………….. 220-240 V  

Nominālā frekvence……………………………………………………………... 50/60 Hz  

Nominālā jauda………………………………………………………………......... 860 W 

 

INFORMĀCIJA LIETOTĀJIEM ELEKTRISKO UN ELEKTRONISKO IERĪČU UTILIZĀCIJAI 

 Šis simbols uz izstrādājuma vai tā pavaddokumentācijā nozīmē, ka nederīgās 

elektriskās vai elektroniskās ierīces nedrīkst izmests ārā kopā ar sadzīves 

atkritumiem. Nogādājiet veco ierīci specializētā otrreizējo izejvielu savākšanas vietā. 

Tādējādi tiek taupīti vērtīgie dabas resursi un jūs palīdzat novērst potenciālo 

negatīvo ietekmi uz apkārtējo vidi un cilvēka veselību. Papildu informāciju par šī izstrādājuma 

utilizāciju jūs varat saņemt vietējā pašvaldībā vai tuvākajā atkritumu savākšanas vietā. Par 

nepienācīgu šāda veida atkritumu utilizāciju jūs varat tikt saukts pie atbildības atbilstoši 

nacionālai likumdošanai. 
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Šis izstrādājums atbilst Eiropas Savienības direktīvām par elektromagnētisko 

savietojamību un elektrodrošību. 

 

BROCK Electronics GmbH 

Prinz – Eugen – Straße 70/2/E3, 1040-Wien 
T: +43 1 9971990 10 

W: www.brockgroup.eu 

www.gtcl.eu 

E: info@brockgroup.at 

info@gtcl.eu 

+371 67297762 

Tehniskais serviss: Tālr. +371 28683856, serviss@gtcl.lv 
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KÕRGE HIND  MULTIKEETJA 

MC 6601 SS 

OHUTUSMEETMED 

Sobiva kastruli kasutamine võib põhjustada halba soojusjuhtivust, mis mõjutab 

valmistatava toidu kvaliteeti ning võib samuti kahjustada masinat või viia mõne muu ettenägematu 

olukorrani. 

Paigutage masin tasasele kindlale pinnale. Ärge pange multikeetjat köögipliidile, 

teistele elektriseadmetele, samuti mitte muude soojusallikate lähedusse, et vältida deformatsiooni, mis võib 

viia masina rikkeni. Sisemist kastrulit ei tohi kasutada muude kuumutusseadmetega. 

Jälgige, et sisamine kastrul, kütteelement ja multikeetja siseosa oleksid puhtad, et 

vältida ülekuumenemist, mis võib viia masina rikkeni või muu ettenägemata olukorrani. 

Toitejuhtmete kasutamisel ja säilitamisen on keelatud nende tehnoloogiline 

töötlemine, samuti nende kahjustamine, sikutamine, väänamine, tõmbamine või nendele raskete esemete 

asetamine, et vältida nende rikkumist või õnnetusjuhtumit, mis tekib juhtme väliskattte kahjustamine 

tulemusena. Juhul kui juhe on kahjustunud, kasutage vastavat painduvat kaablit või hankige see volitatud 

teeninduskeskusest juhtme vahetamise jaoks. 

Ärge katke multikeetjat köögiratikuga, ärge pange kõrvalisi esemesid masina kaanele. 

Toiduvalmistamise või soojas hoidmise režiimi sisselülitamise korral ei või auru väljalaskeava katta, kuna 

see võib viia multikeetja rikkeni. 

Kui lülitada masin elektrivõrgust välja või lõpetada selle elektritoitega varustamine 

multikeetja too ajal, siis võib see mõjutada valmistatavatev toitude kvaliteeti, kuna need ei soojene ühtlaselt. 
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TÄHTIS TEAVE 

Ärge pange multikeetja korpust vette ega muudesse puhastusvedelikesse. Kui multikeetja 

on siiski vette sattund, siis ärge mitte mingil juhul puutuge korpust, vaid lülitage masin viivitamult 

elektrivõrgust välja, et vältida õnnetusjuhtumit. 

 

Keelatud on multikeetjat sisse lülitada ilma vahetatava kastrulita või tühja kastruliga, et 

vältida masina riket. 

 

Multikeetja töö ajal väljub kaanes olevast avausest kuum aur, seepärast olge ettevaatikud, 

ärge kummarduge masinale  liiga lähedale ega puutuge kaant, et vältida põletuse saamist. 

 

Enne toote esimest kasutamist kontrollige, et pinge võrgus vastaks pingele, mis on 

näidatud masina tehniliste omaduste tabelis (220V). Kui pinge võrgus on madalam, ei hakka kütelement 

vajalikul moel tööle. Kõrgem pinge võib viia masina rikkeni. 

 

Kui kasutada ühte pistikupessa ühendatult erinevaid seadmeid, siis võib see viia pistikupesa 

ülekuumenemkiseni, mis võib tekitada tulekahju või õnnetusjuhtumi. 

 

Ärge püüdke iseseisvalt masinat remontida, see võib tekitada õnnetusjuhtumi. Rikete korral 

või kui on tarvis vahetada mingisuguised detaile või kaablit, pöörduge volitatud teeninduskeskusesse. 

 

Kuivatage nõu väljast ja seest. Veenduge, et sisemise kastruli ja kuumutava pinna vahel ei 

ole kõrvalisi esemeid. Pange sisemine kastrul multikeetjaasse ja pöörake seda nii, et kastrul puutuks 

maksimaalselt kokku kuumutava plaadiga. Ärge valage vett vahetult multikeetjasse, et vältida riket või 

õnnetusjuhtumit. 
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MUUD JUHISED 

 

1. Sulgege enne toiduvalmistavist tihedalt masina kaas. Kui kaas on ebapiisavalt tihedalt ja liiga vähe 

hermeetiliselt suletud, siis mõjutab see valmistatava toidu maitset ja kvaliteeti. 

2. Riis on maitsev ja sõmer, kui selle kogus ei ületa 8 mõõteklassi. Kui valmistatakse 8-10 

mõõteklaasitait, siis muutub riis kleepuvaks, kuna see puutub vastu kastruli seinu ja seda 

kuumutatakse kauem. 

3. Pärast multikeetjaase sisemise kastruli panemist pöörake seda nii, et kastrul puutuks 

maksimaalselt kokku kuumutava plaadiga. Enne toiduvalmistamisrežiimi valikut veenduge, et 

sisemine kastrul on õigesti multikeetjasse paigatatud (õnnetusjuhtumi vältimiseks ei tohi 

multikeetjat sisse lülitada ilma sisemise kastrulita eha ka siis, kui see kastrul on paigutatud 

valesti). 

4. Töö ajal ärge jätke lusikat äravõetava kastruli sisse, sest see rikub soojusisolatsiooni. 

5. Kui sisemise kastruli pinnal on tekkinud korrosioon, mis on põhjustatud deformatsioonist või nõu 

kahjustusest, siis vahetage see vastava teise nõu vastu välja. Sisemise kastruli pinnal on 

kõrbemisvastane kate, seepärast ei lubata kasutada metall-lusikaid ega-harju. 

6. Kontrollige multikeetja seisundit pärast kukkumist või muud välise iseloomuga mojutamist. 

7. Kui soovite vahetada valitud režiimi või toiduvalmistamise meetodit, siis võite vajutada nuppu 

„CANCEL“ / „Vahetus“, et valida teine toiduvalmistamisrežiim. 

8. Pärast mjultikeetja kasutamist enne järgmist korda tuleb see tingimata puhustada. Sisemise 

kastruli lusikate, kulbi, mõõteklaasi ja kaane puhustamiseks kasutage pehmet lappi ja veidi 

pesuainet, seejarel loputage need osad veega. Multikeetja välis – ja sisepinda tuleb samuti 

perioodiliselt puhastada, kuid ilma veeta. 

9. Kui multikeetjat pikka aega ei kasutata, lülitage see vooluvõrgust välja ja pange hoiule vastavasse 

kohta, olles eelnevalt veendunud selles, et multikeetja korpus on absoluutselt kuiv. 

KIRJELDUS 

 

1. Juhtimispaneel 

2. Auru väljundavaus 

3. Väliskaas 

4. Sisemise kaas 

5. Vahetatav sisemise kastrul 

6. Käepide 

7. Nupp 

TARVIKUD 
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1. Lusikas 

2. Kulp 

3. Mooteklaas 

4. Konteiner-auruti 

5. Toitejuh 

OMADUSED 

• Sisseehitatud mikroarvuti, suur vedelkristallekraan. 

• Paksude seintega äravõetav kastrul kõrbemisvastase kattega. 

• Toiduvalmistamise hermeetilisus kasulike omaduste ja loomuliku maitse säilitamiseks. 

• Automaatne sooja säilitamine. 

• Edasilukatud stardifunktsioon ja mugavuse tarvis ka võimalus iseisevalt seadistada 

toiduvalmistamise aega. 

• Palju toiduvalmistamiserežiime kõikvõimalike nõudmiste rahuldamiseks. 

Kuva 

 

 

Funktsiooni valimisel kuvatakse funktsioonil silmapilk. 

Toiduvalmistamise ajal näitavad suured numbrid aega, väikesed numbrid aga põhja anduri 

temperatuuri. 

Kui olete lõpetanud, näitavad suured numbrid "bb" ja hoiavad automaatselt sooja. 

Funktsioonid: 

1. 18 vaikevalmistamise funktsiooni: 
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2. 48 segafunktsiooni - küpsetusrežiim ： 

6 küpsetusviisi: küpseta, praadige, hautage, aurutage, sulatage, pilaf 

 

 

  

8 toidumaterjali: veiseliha, lambaliha, sealiha, mereannid, kana, oad, porgand, köögiviljad 

 
 

Operatsioon: 

1.Pange toiteliin kõigepealt pistikupessa, siis süttib suur LED-ekraan, 

2. Valige soovitud funktsioon. 

(1) Kui soovite valida 18 küpsetamise vaikefunktsiooni seast, vajutage klahvi “MENU”. Kui soovite 

valida funktsiooni CUSTOM, võite vajutada klahvi “Cooking mode / Temperature” kohe pärast 

“MENU” vajutamist. 

(2) Kui soovite valida segafunktsioonid, vajutage küpsetusrežiimi olekusse sisenemiseks klahvi 

“Küpsetusrežiim / temperatuur”. Seejärel vajutage küpsetusviisi valimiseks “MENU” klahvi ja 

toidumaterjalide valimiseks vajutage “Cooking mode / Temperature” klahvi. 

* Funktsioonide valimisel võite edasiliikumiseks vajutada nuppu „Hour / +” või tagasi vajutada nuppu 

„Minute / -”, valitud funktsioon hakkab vilkuma. 

* Enne vaikefunktsioonide või segafunktsioonide valimist veenduge, et pliit on algses olekus. Vajutage 

klahvi „KEEP WARM / CANCEL”, pliit naaseb algsesse olekusse. 

3.Vajutage nuppu START. 

Pliit hakkab küpsetama, kui seadistate ja ekraanil kuvatakse küpsetusaeg. 

4. Võtmed lukustatakse toiduvalmistamisel. 

Klahvid lukustatakse 20 sekundi pärast ilma puudutamata. Pärast lukustamist pole sellel ühtegi klahvi 

vajutades mingit mõju. Luku avamiseks peate ekraani all oleval neljal klahvil libistama vasakult 

paremale. 

 

5. Pärast küpsetamise lõppu lülitub soojushooldusrežiim automaatselt sisse. 

Kõlab 5 piiksu. Ekraanil kuvatakse "bb". 

* Kui soovite toiduvalmistamise lõpetada ja lülitada soojahooldusrežiimi sisse, kui boiler töötab, 

vajutage nuppu „KEEP WARM / CANCEL”. 

Küsimused: 

1. Kuidas küpsetusaega määrata? 

 Pärast vajaliku funktsiooni valimist kuvatakse ekraanil vaikimisi küpsetusaeg. Vajutage nuppu 

"küpsetusaeg", seejärel reguleerige soovitud küpsetusaja määramiseks nuppe HOUR ja MINUT, 

seejärel vajutage nuppu START. 

* riisikoort, kooki, riisi küpsetusaega ei saa reguleerida. Neil pole vaikevalmistamise aega ja 
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küpsetusaeg sõltub toidu mahust. See töötab automaatselt. Kui valite ühe neist kolmest programmist, 

ilmub ekraanile “P -: -”. 

2. Kuidas ette seada? 

Kui olete valinud soovitud funktsiooni, vajutage “PRESET”, seejärel vajutage “HOUR” või “MINUTE” 

eelseadistatud aja reguleerimiseks, seejärel vajutage START. Katel hakkab küpsetama pärast määratud 

viivitusaega. 

Näiteks: kui soovite, et veekeetja hakkaks küpsetama 2 tunni ja 30 minuti pärast, vajutage nuppe 

"HOUR" ja "MINUTE", kuni ekraanile ilmub 02:30, ja seejärel vajutage nuppu START. 

3. Kuidas temperatuuri reguleerida? 

Funktsiooni “CUSTOM” valimisel puudutage nuppu “Küpsetusrežiim / temperatuur”, seejärel 

puudutage soovitud temperatuuri reguleerimiseks “HOUR / +” ja “MIN / -”, seejärel määrake 

küpsetusaeg ja puudutage nuppu “START”, pliidiplaat töötab vastavalt teie seaded. 

Küpsetamise ajal saate ikkagi temperatuuri uuesti reguleerimiseks puudutada nuppu "Küpsetusrežiim 

/ temperatuur". 

* Temperatuuri saab reguleerida ainult funktsioonis "CUSTOM". 

4. Kuidas teada saada, kui kaua keetmine aega võtab? 

Kui boiler töötab, kuvatakse ekraanil järelejäänud küpsetusaeg. 

VIGADE VÄLJASELGITAMINE 

Kui mõnda rooga ei õnestunud valmistada või masin töötab ebakorrektselt, siis on võimalik, et 

tegite mõne järgmistest vigadest: 

1. Liiga palju koostisosi/vett. 

2. Toiduainete kogus kastrulis ületab maksimaalse taseme, mis on nõu sees tähistatud. 

3. Sobimatult valitud toiduvalmistamise režiim. 

4. Masina sisemine kastrul on deformeerunud. 

5. Toiduvalmistamiseks on kasutatud kuuma vett. 

6. Kütteelement või äravõetava kastruli põhi on määrdunud. 

7. Toiduvalmistamise ajal võeti multikeetja elektrivõrgust välja. 

8. Auru väljumise avaus oli blokeeritud või valesti paigaldatud. 

9. Määratud on liiga pikk edasilükatud stardi aeg. 

10. Masina kaas ei ole lõpuni suletud. 

11. Masina sees või kastruli valispinnal on toidujäätmed või mustus. 

12. Liiga pikk tööaeg soojashoidmise režiimis. 

13. Kasutati määrdunud vahetatavat kastrulit. 

 

TEHNILISED NÄITAJAD 

Mahutavus..........................................................................................  5 L 

Nimipinge…………………………………………………………………. 220-240 V  

Nimisageduse…………………………………………………………….. 50/60 Hz  

Nimivõimsus……………………………………………………………….860 W 
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TEAVE KASUTAJATELE ELEKTRILISTE JA ELEKTROONILISTE SEADMETE HÄVITAMISE KOHTA 

See sümbol tootel või sellele lisatud dokumentatsioonile tähendab, et kasutuselt 

kõrvaldatud elektri-või elektroonikaseadmeid ei tohi visata olmejäätmete kogumise 

konteinerisse. Viige vana seade spetsialiseeritud jäätmekäitlusjaama. Selliselt  

säästate  väärtuslikud  loodusvarad  ja  saate aidata vältida võimalikke negatiivseid 

mõjusid keskkonnale ja inimeste tervisele. Lisainfot käesoleva seadme hävitamise kohta saate 

oma kohalikust omavalitsusest või lähimast kogumiskohast. Ebaõige seda liiki jäätmete käitluse 

eest Teid võidakse võtta vastutusele vastavalt kohalikele õigusaktidele. 

Juriidilistele isikutele Euroopa Liidu riikides. Vajalikku teavet elektri-ja elektroonikaseadmete 

hävitamise kohta küsige oma edasimüüjalt või tarnijalt. Hävitamine teistes Euroopa Liidu välistes 

riikides. 

See  sümbol  toimib  Euroopa  Liidu territooriumil.  Taotlege  vajalikku 

informatsiooni käesoleva  seadme nõuetekohaseks hävitamiseks kohalikus  

omavalitsuses  või edasimüüja käest. See toode vastab Euroopa Liidu 

direktiividele elektromagnetilise ühilduvuse ja elektriohutuse kohta ootja: 

BROCK. 

BROCK Electronics GmbH 

Prinz – Eugen – Straße 70/2/E3, 1040-Wien 
T: +43 1 9971990 10 

W: www.brockgroup.eu 

www.gtcl.eu 

E: info@brockgroup.at 

info@gtcl.eu 

Telefon  +371 67297762 

Tehniline teenindus: Telefon  +371 28683856,  serviss@gtcl.lv 
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AUKŠTAS PAŽYMYSDAUGIAFUNKCIS   VIRTUVAS 

MC 6601 SS 

SAUGUMO REIKALAVIMAI 

Dėl netinkamo indo gali kilti prastas šilumos laidumas, tai veikia ruošiamo maisto 

kokybę, o taip pat gali tapti gedimų ar kitų nenumatytų įvyklų priežastami. 

Padėkite prietaisą ant lygaus, stabilaus paviršiaus. Nestatykite prietaiso ant 

viryklės ir kitų prietaisų. Vidino prietaiso inda neleidžiama naudoti ant kitų šildymo prietaisų. 

Įsitikinkite, kad vidinio indo, kaitinimo elemento ir virtuvo vidus švarus, kad būtų 

išvengta perkaitimo. 

Naudojant ar saugant maitinimo laidą negalima jo kažkaip technoloģiškai paveikti, o 

taip pat pažeisti, traukti, susukti, ištempti, arba dėti ant jo sunkių daiktų. 

Gaminimo metu arba įjungus šilumos palaikymo režimą, neturėtu būti užblokuota garų 

išleidimo anga, nes tai gali suganditi virtuvą. 

Prietaiso išjungimas iš elektros tinklo arba maitinimo srovės dingimas prietaisui veikiant, 

gali turėti įtakos paruoštų maisto produktų kokybei kaip netolygaus šildymo rezultatas. 

SVARBI INFORMACIJA 

Nenardinkite prietaiso į vandenį ar kitus valymo skysčius. Jeigu vis dėlto įkrito į vandeni, 

jokiu būdu nelieskite prietaiso, tuojau pat atjunkite jį iš elektros tinkla lizdo, kad būtų išvengta nelaimingų 

atsitikimų. 
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Kad išvengtumėte prietaiso sugadinimo, draudžiama jungti prietaisą be išimamo indo 

arba su tuščiu indu. 

Prietaisui veikiant per angą, esančią dantelyje, išeina karšti garai, todėl būkite atsargūs, 

nesilenkite per arti prie prietaiso ir nelieskite dangtelio, kad būtų išvengta nudegimų. 

Prieš pirmajį prietaiso naudojima isitikinkite, kad jo įtampą atitinka itampą nurodyta ant 

prietaiso technunių duomenų lentėles (220V). 

Draudžiama jungti prie to paties lizdo kitus įrenginius tou pačiu metu kaip ir daugiafunkcį 

virtuvą. 

Draudžiama remontuoti prietaisą patiems. Atsiradus gedimams, prireikus pakeisti laidą ar 

kitas dalis, kreipkitės į galiotajį serviso centrą. 

Sausai iššloustykite prietaiso vidų ir išorę. Įsitikinkite, kad tarp vidinio puodo ir kaitinimo 

paviršiaus nera likę jokių daiktų. Įstatykite vidinį inda į virtuvą ir pasukite jį, kad vidinis indas maksimaliai 

liestųsi su kaitinimo elementu. 

KITI NURODYMAI 

1. Prieš gamindami maistą sandariai uždenkite prietaiso dangtį. Jei dangtis bus 

nepakankamai sandariai ir hermetiškai uždengtas, tai gali paveikti patiekalo skonį ir 

kokybę. 

2. Ryžiai bus skanūs ir trapūs, jei jų kiekis neviršys 8 matavimo stuklinių. Jeigu gaminsite 8-

10 matavimo stiklinių, ryžiai bus lipnūs, nes ryžiai labiau prilips prie puodo ir bus labiau 

kaitinami. 

3. Įdeję vidinį puodą į daugiafunkcį virtuvą pasukinėkite jį, kad jis kiek įmanoma labiau 

liestųsi su kaitinimo elementu. Prieš pasirinkdami gaminimo režimą įsitikinkite, kad 

vidinis puodas yra tinkamai įdetas daugiafunkciniame virtuve (siekiant išvengti 
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nelaimingo atstikimo negalima jungti prietaiso be vidinio indo, arba jeigu jis netaisingai 

įstatytas). 

4. Prietaiso veikimo metu nepalikite viduje išmamo indo, kad nebutų sugadinta 

termoizoliacija.  

5. Jeigu vidinio puodo paviršiuje susidarė korozija, dėl vidinio indo deformacijos, arba indo 

pažeidimų, pakeiskite jį tinkamu. Iš keptuvės viduje paviršius yra ne klijuoti danga, taigi 

neleidžiama naudoti metalinius šaukštus arba į šepečius. 

6. Patrikinkite daugiafunkcį virtuvą po kritimo arba kitokio išorinio poveikio. 

7. Jei norite išjungti pasirinktą režimą arba atšaukti gaminimą, galite paspausti „Atšaukti“ 

(„cancel“) mygtuką norėdami pasirinkti kitą gaminimo režimą. 

8. Panaudojus daugiafukcį virtuvą ir prieš naudojant jį kitą kartą, reikia jį išvalyti. 

Norėdami išvalyti indo vidų, šaukštą, samtelį, matavimo poudelį ir dangtelius, naudokite 

minkštą šloustę  bei nedidelį kiekį ploviklio, tada išskalaukite šias dalis vandeniu. 

9. Jei Jus ilgą laiką nesinaudojate daugiafunkciu virtuvu, išjunkite jį iš elektros tinklo ir 

padėkite jį i tinkamą saugoti vietą įsitikinkite, kad prietaiso korpusas yra visiškai sausas. 

PRIETAISO DALIŲ APRAŠYMAS 

 

1. Valdymo pultas 

2. Anga garams išeiti 

3. Išorinis Dangtelis 

4. Išimamas dangtelis 

5. Išimamas vidinis indas 

6. Rankena 

7. Mygtukas 

AKSESUARAI 

1. Šaukštas  

2. Samtelis 

3. Matavimo stiklinė 

4. Garinimo puodas 

5. Maitinimo laidas 

 

TECHNINES CHARAKTERISTIKOS 

1. Įmontuotas mikrokompiuteris, didelis LCD ekranėlis. 

2. Pastorintas nuimamas indas su antibakterine danga. 

3. Gaminimo sandarumas norint išsaugoti naudingąsias savybes ir natūralų skonį. 

4. Automatinis šilumos išsaugojimas. 
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5. Atidėtos pradžios funkcija, ir patogumui, galimybė savarankiškai nustatyti gaminimo 

laiką. 

6. Daugybė gaminimo režimų, kad atliktų Jusų reikalavimus. 

 

Kontrolės skydelis : 

 

Ekranas: 

Pasirinkus funkciją, funkcija bus mirksinti. 

Gaminant maistą, dideli skaičiai parodys laiką, o maži skaičiai rodo jutiklio temperatūrą apačioje. 

Baigę didieji skaičiai parodys „bb“ ir automatiškai palaikys šilumą. 

Funkcijos: 

1. 18 numatytųjų kepimo funkcijų: 

 
2. 48 mišrios funkcijos － Virimo režimas ： 

6 kepimo būdas: kepkite, kepkite, troškinkite, virkite garais, atitirpinkite, plovas 

 

   8 maisto medžiagos: jautiena, ėriena, kiauliena, jūros gėrybės, vištiena, pupelės, 

morkos, daržovės 
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Kelių katilų valdymas: 

1. Prijunkite maitinimo laidą prie daugiklio. Prijunkite multi-pot prie tinklo - ekranas įsijungs. 

2. Kepimo programos pasirinkimas: 

 (1) Jei norite pasirinkti vieną iš 18 numatytųjų kepimo funkcijų, paspauskite mygtuką „MENU“. 

Jei norite pasirinkti funkciją CUSTOM, galite paspausti mygtuką „Kepimo režimas / temperatūra“ 

iškart paspaudę „MENU“. 

 (2) Jei norite pasirinkti mišriąsias funkcijas, paspauskite „Virimo režimas / temperatūra. Tada 

paspauskite mygtuką „MENU“, kad pasirinktumėte kepimo tipą, ir paspauskite mygtuką „Kepimo 

režimas / temperatūra“, kad pasirinktumėte maistą. 

* Norėdami pasirinkti funkcijas, paspauskite „Hour / +“ arba „Minute / -“, kad galėtumėte pereiti 

per funkciją. Jūsų pasirinkta funkcija mirksi. 

* Prieš pasirinkdami numatytąsias arba mišriąsias funkcijas, įsitikinkite, kad kaitlentė yra 

pradinės būklės. Norėdami grįžti į pradinę padėtį, paspauskite mygtuką „Palaikyti šiltą / 

atšaukti“. 

3. Paspauskite START mygtuką. Virdulys pradės virti, o ekrane bus rodomas virimo laikas. 

4. Virimo metu raktai bus užrakinti. 

Klavišai bus užrakinti po 20 sekundžių neliečiant. Norėdami atidaryti spyną, slinkite į 4 klavišus, 

esančius žemiau ekrano, iš kairės į dešinę. 

 
Tokiu būdu galite lengvai atšaukti ekraną ir netrukdyti jį gaminti. 

5. Baigus virti, šilumos palaikymo režimas automatiškai įsijungs. 

Skambės 5 pyptelėjimai. Ekrane bus rodoma „bb“. 

* Jei norite sustabdyti virimą ir įjungti šilumos palaikymo režimą, kai veikia katilas, paspauskite 

„KEEP WARM / CANCEL“. 

 

Klausimai: 

1. Kaip nustatyti virimo laiką? 

 Pasirinkus reikiamą funkciją, ekrane bus rodomas numatytasis kepimo laikas. Paspauskite 

mygtuką „kepimo laikas“, tada sureguliuokite „HOUR“ ir „MINUTE“ mygtukus norimam kepimo 

laikui nustatyti, tada paspauskite mygtuką „START“. 

* Ryžių pluta, pyragas, ryžių kepimo laikas negali būti koreguojamas. Jiems nenumatytas kepimo 

laikas, o virimo laikas priklauso nuo maisto kiekio. Tai veiks automatiškai. Pasirinkus vieną iš šių 

3 programų, ekrane pasirodys „P -: -“. 

 

2. Kaip nustatyti iš anksto? 

Pasirinkę norimą funkciją, paspauskite „PRESET“, tada paspauskite „HOUR“ arba „MINUTE“, kad 

sureguliuotumėte iš anksto nustatytą laiką, tada paspauskite START. Katilas pradės virti po 

nustatyto uždelsimo laiko. 

Pvz .: jei norite, kad virdulys pradėtų gaminti po 2 valandų ir 30 minučių, paspauskite mygtukus 

„HOUR“ ir „MINUTE“, kol ekrane pasirodys 02:30, tada paspauskite mygtuką START. 

 

3. Kaip reguliuoti temperatūrą? 

Pasirinkdami funkciją „CUSTOM“, palieskite mygtuką „Kepimo režimas / temperatūra“, tada 

palieskite „HOUR / +“ ir „MIN / -“ norimai temperatūrai sureguliuoti, tada nustatykite kepimo 

laiką ir palieskite „START“, kaitlentė veiks pagal jūsų parametrus. 

Kepimo metu vis tiek galite paliesti mygtuką „Kepimo režimas / temperatūra“, kad vėl 

nustatytumėte temperatūrą. 
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* Temperatūrą galima reguliuoti tik naudojant funkciją „CUSTOM“. 

 

4. Kaip sužinoti, kiek laiko užtruks virimas? 

Kai katilas veikia, ekrane bus rodomas likęs kepimo laikas. 

 

KLAIDŲ PRANEŠIMAI 

Jeigu Jums nepavyko pagaminti kokio nors patiekalo ir prietaisas veikia netinkamai, galbūt Jūs 

padarėte vieną iš šių klaidų: 

1. Per daug ingredientų/vandens; 

2. Produktų kiekis inde viršija maksimalų lygi, nurodytą indo viduje; 

3. Neteisingai pasirinktas gaminimo režimas; 

4. Deformuotas vidinis indas; 

5. Gaminimui naudojamas karštas vanduo; 

6. Užterštas kaitinimo elementas arba nuimamo indo dugnas; 

7. Gaminimo metu daugiafunkcis virtuvas buvo išjungtas iš tinklo; 

8. Garų išleidimo angos yra užblokuotas arba neteisingai nustatytos; 

9. Nustatytas per didelis atidėtos padžios laikas; 

10. Prietaiso dangtelis uždengtas ne iki galo; 

11. Prietaiso viduje arba ant vidinio indo paviršiaus – maisto likučiai ar purvas; 

12. Per ilgas prietaiso veikimas temperatūros palaikymo režimu; 

13. Buvo naudojamas purvinas nuimamas indas. 

 

 

TECHNINIAI PARAMETRAI 

Talpa............................................................................................................... 5 L 

Nominali įtampa......................................................................................... 220−240V  

Nominalus dažnis ...................................................................................... 50 /60 Hz  

Nominali galios įvestis.............................................................................. 860 W  

 

ELEKTRONINIŲ IR ELEKTRINIŲ BUITINIŲ PRIETAISŲ IŠMETIMO INSTRUKCIJA 

Šis ant gaminių pažymėtas arba originaliuose dokumentuose esantis ženklas reiškia, 

kad panaudotų   elektrinių  arba  elektroninių  įrenginių  negalima išmesti kartu  su 

standartinėmis buitinėmis atliekomis. Siekiant šiuos   gaminius išmesti, perdirbti ar 

pakeisti  susidėvėjusius įrenginius naujais, juos reikia atiduoti į nustatytus  atliekų 

surinkimo punktus. Arba, alternatyviai, kai kuriose Europos Sąjungos valstybėse narėse arba 

kitose Europos šalyse  įsigydami atitinkamą naują gaminį, senus gaminius galite grąžinti vietos 

pardavėjams. Tinkamai išmesdami šį gaminį, padėsite tausoti brangius gamtinius išteklius ir 

išvengti potencialiai neigiamo poveikio aplinkai, kuris gali  būti padarytas netinkamai  išmetus 

atliekas. Išsamesnės informacijos pasiteiraukite  savo savivaldybėje arba artimiausiame atliekų 

surinkimo punkte. Atsižvelgiant į nacionalinius teisės aktus, už netinkamą šio tipo atliekų 

išmetimą gali  būti taikomos nuobaudos. Jeigu norite išmesti elektrinius arba elektroninius 

prietaisus, reikiamos informacijos teiraukitės pas savo pardavėją arba tiekėją. 
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Šis ženklas galioja  Europos Sąjungoje.  Jeigu  norite išmesti šį  gaminį, teiraukitės 

reikiamos informacijos apie  tinkamą atliekų išmetimo būdą  vietos  savivaldybėje 

arba pas savo pardavėją. Šis gaminys atitinka ES reglamento dėl  

elektromagnetinio suderinamumo ir elektros saugos reikalavimus.Šis gaminys 

atitinka visus atitinkamus pagrindinius ES reglamentų reikalavimus. 

BROCK Electronics GmbH 

Prinz – Eugen – Straße 70/2/E3, 1040-Wien 
T: +43 1 9971990 10 

W: www.brockgroup.eu 

www.gtcl.eu 

E: info@brockgroup.at 

info@gtcl.eu 

Telefon  +371 67297762 

Techninis servisas: tel. +371 28683856, el. paštas serviss@gtcl.lv 
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ВЫСОКО КЛАССНАЯ МУЛЬТИВАРКА 

MC 6601 SS 

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 

Использовани неподходящей кастрюли может привести к плохой 

теплопроводности, что влияет на качество приготавливаемой пищи, а также к повреждению или 

другому непредвиденному проишестию. 

Устанавливайте прибор на ровной, устойчивой поверхности. Не ставьте 

мультиварку на кухонные плиты, другие электроприборы, а также вблизи других источников тепла. 

Внутреннюю кастрюлю не разрешается использовать на других нагревательных приборах. 

Следите за тем, чтобы внтренняя кастрюля, нагревательный элемент и 

внтренняя часть мультиварки были чистами во избежание перегрева, который может привести к 

поломке или другому непредвиденному проишестию. 

При использовании и хранении сетевых шнуром запрещается подвергать их 

технологической обработке, а также повреждать, тянуть, перекручивать, растягивать или ставить 

на них тяжелые предметы. 

Не накрывайте мультиварку кухонным полотенцем, не ставьте посторонние 

предметы на крышку изделия. 

Отключение прибора от сети или сбой подачи электропитания во время работы 

мультиварки могут повлиять на качество приготавлимаемых продуктов. 
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ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ 

Запрещается мыть прибор водой. Не опускайте корпус мультиварки в воду или 

другие житкости для очистки. 

Не включайте прибор без съемной кастрюли или с пустой кастрюлей. 

Во время работы мультиварки через отверстие на крышке выходит горячий пар, 

поэтому будьте осторожны. 

Перед первым использованием изделия проверьте чтобы напряжение в сети 

соответствовало напряжению указанному на табличке с техническими характеристиками прибора 

(220Вт). 

Запрещается подключать к одной розетке другие приборы одновременно с 

мультиваркой. 

Запрещается ремонтировать устройство самостоятельно. 

Насухо вытрите чашу снаружи и внутри. Вставьте внутреннюю кастрюлю в 

мультиварку и покрутите ее, чтобы кастрюля максимально соприкасалась с нагревательной 

плитойю. 
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ДРУГИЕ УКАЗАНИЯ 

1. Перед приготовлением плотно закройте крышку изделия. Если крышка будет 

закрыта недостаточно плотно и герметично, это повлияет на вкус и качество 

приготовленной пищи. 

2. Рис будет вкусным и рассыпчатым, если его количество не будет превышать 8-ми 

мерных стаканчиков. 

3. После помещения в мультиварку внутренней кастрюли прокрутите ее, чтобы 

кастрюля максимально соприкасалась с нагревательной плитой. Перед выбором 

режима приготовления убедитесь, что внутренняя кастрюля установлена 

правильно в мультеварке ( Во избежание несчастного случая не разрешается 

включать мультиварку без внутренней кастрюли, или если она стоит не 

правильно.) 

4. Во время работы не оставляйте ложки внутри съемной кастрюли для того, чтобы 

не нарушать теплоизоляцию. 

5. Если на поверхности внутренней кастрюле появилась коррозия, вызванная 

деформацией или повреждением чащи, замените ее на соответствующую. 

Поверхность внутренней кастрюли имеет антипригарное покрытие, поэтому не 

разрешается использование металлических ложек или щеток. 

6. Проверяйте рабочее состояние после падения или воздействия внешнего 

характера. 

7. Если вы желаете отменить выбранный режим или отменить приготовление, вы 

можете нажать кнопку «ОТМЕНА»  для выбора другого режима приготовления. 

8. После использования мультиварки перед следующим разом необходимо 

проводить её очистку. Для очистки внутренней кастрюли, ложки, мерного стакана 

и крышки используйте мягкую ткань с небольшим количеством моющего 

средства, затем промойте эти части водой. Внешнюю и внутреннюю поверхность 

мультиварки также необходимо периодически очищать, но без применения воды. 

9. Если вы длительное время не используете мультиварку, отключите ее от сети и 

поместите на хранение в надлежащим месте, предварительно убедившись в том, 

что корпус мультиварки абсолютно сухой. 

ОПИСАНИЕ 

 

1. Дисплей  

2. Паровой клапан  

3. Верхняя крышка  

4.  Внутренняя крышка  

5. Съемная внутренняя кастрюля 
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6. Ручка  

7. Кнопка открытия 

АКСЕССУАРЫ 

1. Ложка   

2. Черпак  

3. Мерный стакан  

4. Контейнер- пароварка  

5. Шнур питания 

 

ХАРАКТЕРИСТИКИ 

1. Встроенный микрокомпьютер, большой ЖК- дисплей. 

2. Утолщенная съемная кастрюля с антипригрным покрытием. 

3. Герметичность приготовления для сохранения полезных свойств и натурального 

вкуса. 

4. Автоматическое сохранение тепла. 

5. Функция отложенного старта и, для удобства, возможность самостоятельно 

устанавливать время приготовления. 

6. Множество режимов приготовления для удовлетворения любым требованиям. 

Панель управления : 

 

 

 

 

Дисплей: 

Когда вы выбираете функцию, она будет мигать. 

Во время приготовления большие числа показывают время, а маленькие числа 

показывают температуру датчика внизу. 
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Когда закончите, большие числа покажут «bb» и вклучится автоматическое поддержание 

тепла. 

 

Функции: 

1. 18 стандартных функций приготовления: 

  

2．48 смешанных функций － Режим приготовления ： 

6 способов приготовления: запекать, жарить, тушить, готовить на пару, разморозить, плов 

 

   8 пищевых продуктов: говядина, баранина, свинина, морепродукты, курица, фасоль, 

морковь, овощи. 

 

Операция: 

1. сначала подключите шнур питания к розетке, затем загорится большой светодиодный 

дисплей, 

2. выберите нужную функцию. 

 (1) Если вы хотите выбрать любую из 18 функций приготовления по умолчанию, нажмите 

кнопку «МЕНЮ». Если вы хотите выбрать ПОЛЬЗОВАТЕЛЬСКИЙ режим, вы можете нажать 

кнопку «Режим приготовления / Температура» сразу после нажатия «МЕНЮ». 

  (2) Если вы хотите выбрать смешанные функции, нажмите кнопку «Режим приготовления / 

Температура», чтобы войти в режим приготовления для выбора. Затем нажмите кнопку 

«МЕНЮ», чтобы выбрать способ приготовления, и нажмите кнопку «Режим приготовления / 

Температура», чтобы выбрать продукты. 

* Когда вы выбираете функции, вы можете нажать «Час / +», чтобы перейти вперед, или нажать 

«Минуты / -», чтобы вернуться, выбранная вами функция будет мигать. 

* Перед тем, как выбрать стандартные или смешанные функции, убедитесь, что плита находится 

в исходном состоянии. Нажмите кнопку «СОХРАНИТЬ / ОТМЕНА», плита вернется в исходное 

состояние. 

3. нажмите кнопку START. 

Когда вы установите, плита начнет готовить, и на дисплее отобразится время приготовления. 

4.  во время приготовления клавиши будут заблокированы. 

Клавиши будут заблокированы через 20 секунд без какого-либо прикосновения. После 

блокировки он не будет иметь никакого эффекта при нажатии любых клавиш. Чтобы открыть 

замок, нужно переместить ползунок на 4 клавиши, которые находятся под дисплеем, слева 

направо. 
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Таким образом, можно избежать отмены или повлияния на приготовление из-за неосторожного 

нажатия. 

5. после того, как готовка закончится, она автоматически согреется. 

Мультиварка издаст 5 звуковых сигналов. На дисплее отобразится знак «bb». 

* Если вы хотите остановить приготовление и повернуть его, чтобы согреться непосредственно 

во время работы плиты, вы можете нажать кнопку «СОХРАНИТЬ / ОТМЕНА», нажать один раз, 

она отменится и вернется в исходное состояние, нажмите еще раз, она будет согреться. 

Вопросы: 

1. как установить время приготовления? 

  После того, как вы выберете нужную функцию, на дисплее отобразится время 

приготовления по умолчанию. Нажмите кнопку «Время приготовления», затем с помощью 

кнопок ЧАС и МИНУТ установите желаемое время приготовления, затем нажмите кнопку 

СТАРТ. 

  * время приготовления рисовой корочки, кекса, риса программы не регулируются, они 

находятся в нечетком логистическом контроле. Для них нет времени приготовления по 

умолчанию, и время приготовления зависит от количества продуктов. Он будет работать 

автоматически. При выборе одной из этих 3 программ на дисплее отображается «P -: -». 

2. как предварительно установить? 

  После того, как вы выберете нужную функцию, нажмите кнопку «PRESET», затем 

нажмите «HOUR» или «MINUTE», чтобы настроить предварительно установленное время, 

затем нажмите кнопку START. По истечении установленного времени задержки плита 

начнет готовку. 

Например: если вы хотите, чтобы плита начала готовку через 2 часа 30 минут, нажимайте 

кнопки «ЧАС» и «МИНУТА», пока на дисплее не появится 02:30, а затем нажмите кнопку 

СТАРТ. 

3. как отрегулировать температуру? 

Когда вы выбираете функцию «ПОЛЬЗОВАТЕЛЬСКАЯ», нажмите кнопку «Режим 

приготовления / Температура», затем нажмите «ЧАС / +» и «МИН / -», чтобы настроить 

желаемую температуру, затем установите время приготовления или предварительно 

установленное время и нажмите «СТАРТ», плита будет работать в соответствии с вашими 

настройками. 

Во время приготовления вы все равно можете прикоснуться к кнопке «Режим 

приготовления / Температура», чтобы снова отрегулировать температуру. 

* температуру можно отрегулировать только для "индивидуальной" функции. 

4. как узнать, сколько времени он будет готовиться? 

Когда мультиварка работает, на дисплее отображается оставшееся время приготовления. 

 * для программ рисовой корочки, пирога, риса на дисплее отображается рабочее время 

приготовления. 
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ВЫЯВЛЕНИЕ ОШИБОК 

Если не удалось приготовить какое-нибудь блюдо или прибор функционирует 

некорректно, возможно Вы допустили одну из следующих ошибок: 

1. Слишком много ингредиентов / воды. 

2. Количество продуктов в кастрюле превышает максимальный уровень, 

обозначенный внутри ёмкости. 

3. Неправильно выбран режим приготовления. 

4. Внутренняя кастрюля прибора деформирована. 

5. Для приготовления использована горячая вода. 

6. Нагревательный элемент или дно съемной кастрюли загрязнены. 

7. Во время приготовления мультиварка была выключена из сети. 

8. Отверстие для выхода пара заблокировано или установлено не правильно. 

9. Установлено слишком большое время отложенного старта. 

10. Крышка прибора закрыта не до конца. 

11. Внутри самого прибора или на внешней поверхности кастрюли -остатки пищи 

или грязь. 

12. Слишком долгая работа мультиварки в режиме поддержания температуры. 

13. Была использована грязная съемная кастрюля. 

ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ 

Объем.........................................................................................................  5Л 

Номинальное напряжение............................................................  220−240 В  

Номинальная частота.......................................................................  50 / 60 Гц  

Номинальная входная мощность................................................ 860 Вт 

 

ИНСТРУКЦИИ ПО УТИЛИЗАЦИИ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО И ЭЛЕКТРОННОГО ОБОРУДОВАНИЯ 

Данное обозначение на  изделии  или  на  оригинальной   документации к нему 

означает, что отработавшее  электрическое и электронное оборудование не  

следует  выбрасывать вместе  с обычными бытовыми отходами.  Следует 

передать  его  в  специализированные центры сбора отходов для утилизации и повторной 

переработки. Кроме того, в некоторых странах Европейского Союза отработавшие 

изделия можно вернуть по месту приобретения при покупке аналогичного нового 

продукта. Правильная утилизация данного изделия позволит сохранить ценные 

природные ресурсы  и предотвратить вредное  воздействие нa окружающую среду. 

Данный символ действителен на территории  Европейского Союза. Для 

получения информации  об утилизации данного продукта обратитесь  в 

местную справочную службу или  по месту его  приобретения.  Данное изделие   

соответствует   требованиям   ЕС по электромагнитной совместимости и 

электробезопасности. 

BROCK Electronics GmbH 

Prinz – Eugen – Straße 70/2/E3, 1040-Wien 
T: +43 1 9971990 10 

W: www.brockgroup.eu 

www.gtcl.eu 

E: info@brockgroup.at 

info@gtcl.eu 

Телефон +371 67297762 .Технический сервис: телефон  +371 28683856, serviss@gtcl.lv 
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